ITALIANO

PROFESSIONAL MEDICAL PRODUCT

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO. CONSULTARE IL MEDICO PRIMA DELL’USO.

CON“{OINDIICIAZIONI: Non adatto a persone di peso superiore alle 242 libbre (110 kg). Non utilizzare in presenza di ghiaccio o in condizioni scivolose. - Non adatto a persone
con allergie al lattice.

ISTRUZIONI PER L'USO: Per dispiegare il bastone, afferrare il manico e lasciare che i segmenti ripiegabili dell'asta del bastone si dispieghino verso il basso. Per prevenire il
rischio di cadute, & necessario verificare sempre che i singoli segmenti dell'asta del bastone (Fig. 1) siano inseriti saldamente in posizione.

AVVERTENZE: NON smontare il corpo del bastone Trusty Cane TM. Il bastone contiene al suo interno una corda elastica; se questa viene rilasciata in modo incontrollato

pud causare gravi lesioni alle parti del corpo esposte, in particolare agli occhi. Se la corda elastica risulta tagliata, sfilacciata o danneggiata, interrompere |'utilizzo. NON
estendere la corda pil di quanto sia necessario per smontare o assemblare i segmenti.

Come regolare I'altezza del bastone Trusty CaneTM: Allentare il meccanismo di bloccaggio a rotazione (Fig. 2) effettuando alcuni giri in senso orario. Premere il pulsante di
blocco (Fig. 3) e tirare il manico verso I'alto per allungarlo o verso il basso per accorciarlo. Dopo aver regolato il bastone Trusty CaneTM all’altezza desiderata, ricordarsi di
riavvitare il meccanismo di bloccaggio a rotazione.

AVVERTENZE: Per evitare cadute, assicurarsi sempre che i singoli segmenti dell’asta del bastone siano saldamente bloccati in posizione e che il pulsante di blocco sia
completamente emerso.

Come ripiegare il bastone Trusty CaneTM: Il bastone Trusty CaneTM puo essere ripiegato in un comodo formato da viaggio separando i 4 segmenti dell’asta del bastone I'uno
?all’alt)ro. Impugnare ogni coppia di segmenti dell’asta del bastone vicino al giunto e separarli (Fig. 4). | singoli segmenti dell’asta del bastone si ripiegheranno in modo ordinato
Fig. 5,

Come utilizzare le luci del bastone Trusty CaneTM: Il pulsante sulla parte superiore del manico del bastone Trusty CaneTM (Fig. 6) accende le luci. Premendo una volta il
pulsante, le luci si accendono e premendolo di nuovo si spengono. Le luci si spengono automaticamente dopo 20 minuti.
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Manutenzione del bastone Trusty CaneTM: Per sostituire le batterie, utilizzare un cacciavite a croce per svitare il coperchio del vano batterie sotto il manico del bastone Trusty
CaneTM. Rimuovere le batterie esauste e smaltirle correttamente. Sostituire con 3 batterie AAA, allineando i poli + e - come indicato, altrimenti le luci non funzioneranno.
Riposizionare il coperchio del vano batterie e serrare la vite per fissarlo in posizione. Ispezionare regolarmente il bastone per verificare la presenza di eventuali segni di usura,
tra cui lo sfilacciamento della corda elastica o I'usura dei piedini in gomma. Se si riscontrano segni di usura, interrompere immediatamente I'utilizzo.

AVVERTENZE: Non mischiare le batterie vecchie con quelle nuove. Non mischiare batterie alcaline, standard (zinco-carbone) o ricaricabili (nichel-cadmio).

TERMINI DI GARANZIA DI GIMA: Si applica la garanzia Gima B2B standard di 12 mesi.

ENGLISH

READ ALL INSTRUCTIONS PRIOR TO USE. CONSULT PHYSICIAN BEFORE USE.

CONTRAINDICATIONS: Not intended for persons over 242 Ibs (110 kg) - Not intended for icy or slippery conditions. - Not intended for persons with latex allergies.
INSTRUCTION GUIDE: To unfold your cane hold on to the handle and let the foldable shaft segments unfold towards the floor. To prevent falls, you should always check to make
sure that the individual shaft segments (Fig. 1) are securely locked into place.

WARNING: DO NOT disassembla the body of the Trusty Cane TM. The cane contains an elastic cord inside.Uncontrolled release of the elastic cord inside can cause severe
injury to unprotected body parts, particularly eyes, If the ealstic cord is cut,frayed or damaged discontinue use.DO NOT stretch the cord more than is needed to disassembla or
assembla the segments.

To adjust the height of your Trusty Cane™: Loosen the twist lock (Fig. 2) by rotating it clockwise several turns. Depress the locking button (Fig. 3) and pull up on the handle to
lengthen, or push down on the handle to shorten. Remember to retighten the twist lock after adjusting the Trusty Cane™ to your desired height.

WARNING: To prevent falls, always ensure individual shaft segments are securely locked into place and locking button id fully engaged.

To collapse the Trusty Cane™: Your Trusty Cane™ is easily foldable in to a convenient travel size by separating the 4 individual shaft segments from each other. Hold each set of
shaft segments near the joint and pull them aprt (Fig. 4). The individual shaft segments will neatly fold together (Fig. 5

To use the lights on your Trusty Cane™: The button on the top of the Trusty Cane™ handle (Fig. 6) activates the I|ghts Pressing the button once will activate the lights, and
pressing it again will turn them off. The lightswill go off automatically after 20 minutes.
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Maintaining your Trusty Cane™: To replace batteries, use a Philips head screwdriver to unscrew the battery compartment under the Trusty Cane™ handle. Remove any dead
batteries and properly dispose of them. Using 3 AAA batteries, align + and - as indicated, otherwise lights will not operate. Replace and tighten the screw on the battery door.
Regularly inspect cane for signs of wear, including any fraying to the elastic cord or wear to the rubber feet. If you see signs of wear, discontinue use immediately.

WARNING: Do not mix old and new batteries. Do not mix alkaline, standard (carbon zinc) or rechargeable (nickel-cadimium) batteries.

GIMA WARRANTY TERMS: The Gima 12-month standard B2B warranty applies.

FRANCAIS

LIRE ’ENSEMBLE DES INSTRUCTIONS AVANT USAGE. CONSULTER UN MEDECIN AVANT USAGE.

CONTRE-INDICATIONS : Cette canne n’est pas prévue pour les personnes de plus de 110 kg (242 Ibs) - Elle n’est pas congue pour étre utilisées sur des surfaces gelées ou
glissantes. - Elle ne convient pas aux personnes

allergiques au latex.

INSTRU(,TIONS D’UTILISATION : Pour déplier la canne, tenir fermement la poignée et laisser les sections du baton pliable se déplier vers le sol. Pour éviter les chutes,

toujours s’assurer que chaque section (Fig. 1) est bien en place et solidement bloquée.

MISE EN GARDE : NE PAS démonter le corps de la canne Trusty Cane TM. La canne contient un cordon élastique a I'intérieur. La libération incontrélée du cordon élastique

situé a I'intérieur peut provoquer de graves lésions aux parties du corps non protégées, en particulier aux yeux, si le cordon élastique est coupé, effiloché ou endommagé. NE
PAS tirer sur le cordon plus que nécessaire pour assembler ou démonter les sections.

Pour régler la hauteur de la Trusty Cane TM : Desserrer le systéeme de blocage par rotation (Fig. 2) en le tournant dans le sens des aiguilles d’'une montre sur plusieurs tours.
Appuyer sur le bouton de blocage (Fig. 3) et tirer sur la poignée vers le haut pour allonger la canne ou pousser vers le bas sur la poignée pour réduire la hauteur. Ne pas oublier
de resserrer le systéme de blocage par rotation aprés avoir régler la canne Trusty Cane TM a la hauteur souhaitée.

MISE EN GARDE : Pour éviter les chutes, vérifier que chaque section est bien en place et bloquée et que le bouton de blocage est bien enfoncé.

Pour replier la Trusty CaneTM : La canne Trusty CaneTM peut facilement étre repliée dans un format de voyage pratique en déboitant les 4 sections de la canne les uns des
autres. Saisir chaque section prés de I'articulation et la déboiter (Fig. 4). Les différentes sections de la canne se replieront facilement(Fig. 5)

Pour utiliser les lumiéres de la Trusty CaneTM : Le bouton situé sur le dessus de la poignée de la Trusty CaneTM (Fig. 6) active les lumieres. En appuyant sur le bouton une fois,
on active les lumiéres et si I'on appuie dessus une nouvelle fois, celles-ci s'éteignent. Les lumiéres s'éteindront automatiquement apres 20 minutes.
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Entretien de la Trusty Cane TM : Pour remplacer les piles, utiliser un tournevis a téte Philips pour dévisser les vis du compartiments des piles situé sous la poignée de la
Trusty Cane TM. Retirer les piles usagées et les éliminer de maniére appropriée. Utiliser 3 piles AAA ; aligner les péles + et - comme indiqué, dans cas contraire les lumiéres
ne s’allumeront pas. Remplacer les piles et resserrer les vis du compartiment des piles. Inspecter régulierement la canne pour détecter tout signe d’usure, y compris tout
effilochage du cordon élastique ou usure des pieds en caoutchouc. En cas de constat de signes d’usure, arréter immédiatement d’utiliser la canne.

MISE EN GARDE : Ne pas mélanger des vieilles piles avec des piles neuves. Ne pas mélanger des piles alcalines, standard (carbone-zinc) ou rechargeables (nickel-cadmium).
CONDITIONS DE GARANTIE GIMA : La garantie standard B2B Gima de 12 mois s’applique.




ESPANOL

PROFESSIONAL MEDICAL PRODUCT

LEER TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DEL USO. CONSULTE A UN MEDICO ANTES DEL USO.

CIONTRAIIII\IDICACIONES: No apto para personas de mas de 242 Ibs (110 kg) de peso - No apto para condiciones de suelo helado o resbaladizo. - No apto para personas con
alergia al latex.

Guﬁ\ DE INSTRUCCIONES: Para desplegar el baston, sujete el mango y deje que los segmentos plegables del eje se desplieguen hacia el suelo. Para evitar caidas, compruebe
siempre que los segmentos individuales del eje (fig. 1) estén debidamente sujetados en su sitio.

ADVERTENCIA: NO desmonte el cuerpo del baston Trusty TM. El bastdn contiene un cable eldstico en su interior. La liberacién incontrolada del cable eldstico

interior puede causar lesiones graves en partes desprotegidas del cuerpo, particularmente en los ojos. Si el cable elastico se corta, se deshilacha o se dafia interrumpir el uso.
NO estire el cable mas de lo necesario para desensamblar o ensamblar los segmentos.

Para ajustar la altura de su Bastén Trusty TM: Afloje el bloqueo giratorio (Fig. 2) dandole varias vueltas en sentido horario. Apriete el boton de bloqueo (Fig. 3) y tire del mango
hacia arriba para alargarlo o empujelo hacia abajo para acortarlo. Recuerde volver a apretar el bloqueo giratorio después de ajustar el baston Trusty TM a la altura deseada.
ADVERJENCIA: Para evitar caidas, asegurese siempre de que los segmentos individuales del eje estan debidamente sujetados en su sitio y de que el tope de bloqueo esta bien
apretado.

Para plegar el bastén Trusty TM: Su baston Trusty TM se puede plegar facilmente en un cémodo tamafio de viaje separando los 4 segmentos individuales del eje entre si.
Sujete cada conjunto de segmentos del eje cerca de la junta y separelos (Fig. 4). Los segmentos individuales del eje se plegaran perfectamente (Fig. 5)

Para usar las luces de su Baston Trusty Tm: El botdn situado en la parte superior del mango del bastén Trusty TM (Fig. 6) activa las luces. Al pulsar una vez el botén se activan
las luces, y volviendo a pulsar se apagan. Las luces se apagan automaticamente después de 20 minutos.

VPD@=F

Mantenimiento de su bastén Trusty TM: Para sustituir las pilas, utilice un destornillador de estrella para desatornillar el compartimento de las pilas situado bajo el mango del
baston Trusty TM. Retire las pilas agotadas y eliminelas correctamente. Utilice 3 pilas AAA, alinee +y - como se indica, de lo contrario las luces no funcionaran. Vuelva a colocar
y apriete el tornillo en la tapa del compartimiento de pilas. Inspeccione periédicamente el baston en busca de signos de desgaste, incluido el deshilachado del cable elastico o
el desgaste de los pies de goma. Si observa signos de desgaste, deje de usarlo inmediatamente.

ADVERTENCIA: No mezcle pilas nuevas y usadas. No mezcle pilas alcalinas, estandar (carbono-zinc) o recargables (niquel-cadmio).

CONDICIONES DE LA GARANTIA GIMA: Se aplica la garantia estdndar B2B de 12 meses de Gima.

DEUTSCH

mg%mqgﬁ!ﬁﬁw;#DUNG ALLE ANWEISUNGEN SORGFALTIG DURCH. KONSULTIEREN SIE VOR DER

KONTRAINDIKATIONEN: Nicht fiir Personen tiber 110 kg (242 Ibs) geeignet - Nicht auf vereistem oder rutschigem Boden verwenden. - Nicht fiir Personen mit

Latexallergien geeignet.

GEBRAUCHSANWEISUNG: Um den Gehstock aufzuklappen, halten Sie ihn am Griff fest und lassen Sie die faltbaren Schaftsegmente in Richtung Boden auseinanderklappen. Um
Stiirze zu vermeiden, sollten

Sie immer Uberpriifen, ob die einzelnen Schaftsegmente (Abb. 1) sicher eingerastet sind.

WARNUNG: Zerlegen Sie den Trusty Cane TM nicht. Der Gehstock enthélt eine elastische Schnur im Inneren. Bei unkontrolliertem Auslésen kann die elastische Schnur

im Inneren schwere Verletzungen an ungeschitzten Kérperteilen verursachen, insbesondere an den Augen, wenn sie durchtrennt, ausgefranst oder beschadigt ist. Verwenden
Sie das Produkt in diesem Fall nicht weiter. Dehnen Sie die Schnur nicht mehr als zum Zerlegen oder Zusammenbauen der Segmente erforderlich ist.

Einstellung der Héhe lhres Trusty CaneTM: Losen Sie den Drehverschluss (Abb. 2), indem Sie ihn mehrere Umdrehungen im Uhrzeigersinn drehen. Driicken Sie den
Verriegelungsknopf (Abb. 3) und ziehen Sie den Griff nach oben, um ihn zu verlangern, oder driicken Sie den Griff nach unten, um ihn zu verkirzen. Denken Sie daran, den
Drehverschluss wieder festzuziehen, nachdem Sie den Trusty CaneTM auf die gewdlnschte Hohe eingestellt haben.

WARNUNG: Um Stiirze zu verme|den stellen Sie immer sicher, dass die einzelnen Schaftsegmente sicher verriegelt sind und der Verriegelungsknopf vollstandig eingerastet ist.
Zusammenklappen des Trusty CaneTM Der Trusty CaneTM ldsst sich leicht in eine praktische ReisegréRe zusammenklappen, indem Sie die 4 einzelnen Schaftsegmente
voneinander trennen. Halten Sie jeden Satz von Schaftsegmenten in der Nahe der Verbindung fest und ziehen Sie sie auseinander (Abb. 4). Die einzelnen Schaftsegmente
lassen sich sauber zusammenfalten (Abb. 5).

Verwendung der Lichter am Trusty CaneTM: Der Knopf oben am Griff des Trusty CaneTM (Abb. 6) aktiviert die Beleuchtung. Durch einmaliges Driicken des Knopfes werden die
Lichter eingeschaltet, durch erneutes Driicken werden sie ausgeschaltet. Die Lichter gehen nach 20 Minuten automatisch aus.
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Pflege Ihres Trusty CaneTM: Zum Auswechseln der Batterien schrauben Sie mit einem Kreuzschlitzschraubendreher das Batteriefach unter dem Griff des Trusty CaneTM auf.
Entfernen Sie alle leeren Batterien und entsorgen Sie diese ordnungsgeméaR. Legen Sie 3 AAA-Batterien ein und achten Sie dabei auf die richtige Ausrichtung der Pole (+ und -),
da die Lichter sonst nicht funktionieren. Setzen Sie die Batterieabdeckung wieder auf und ziehen Sie die Schraube fest. Uberpriifen Sie den Stock regelmaRig auf Anzeichen von
VerschleiR, einschlieRlich Ausfransungen an der elastischen Schnur oder Abnutzung am GummifuR. Bei Anzeichen von VerschleiR die Verwendung sofort einstellen.
WARNUNG: Mischen Sie keine alten und neuen Batterien. Mischen Sie keine Alkali-, Standard- (Zink-Kohle) oder wiederaufladbaren (Nickel-Cadmium)-Batterien.
GIMA GARANTIEBEDINGUNGEN: Fiir das Produkt gilt die 12-monatige Standardgarantie B2B von Gima.

~

LEIA TODAS AS INSTRUCOES ANTES DE UTILIZAR. CONSULTE UM MEDICO ANTES DE UTILIZAR.

CIONTRAINll)ICA(;OES N&o indicado para pessoas com mais de 242 Ibs (110 kg). - Ndo indicado para condigdes geladas ou escorregadias. - Ndo indicado para pessoas com
alergias ao latex.

GUIA DE INSTRUGOES: Para desdobrar a bengala, segure-a pelo punho e deixe os segmentos dobrdveis da haste desdobrarem-se até ao ch&o. Para evitar quedas, deve
verificar sempre se os segmentos individuais da haste (Fig. 1) estdo bloqueados em seguranga no lugar.

AVISO: NAO desmonte o corpo da Trusty Cane TM. A bengala contém um cord&o elastico interno. A libertacdo descontrolada do cordao elastico

interno pode causar ferimentos graves em partes desprotegidas do corpo, especialmente nos olhos. Se o corddo eldstico for cortado, desfiado ou danificado, interrompa a
utilizagdo. NAO estique o corddo mais do que o necessario para desmontar ou montar os segmentos.

Para ajustar a altura da sua Trusty CaneTM: Desaperte o fecho rotativo (Fig. 2) rodando-o varias voltas no sentido horério. Pressione o botdo de bloqueio (Fig. 3) e puxe o
punho para cima para a alongar ou empurre-o para baixo para a encurtar. Lembre-se de reapertar o fecho rotativo apds ajustar a Trusty CaneTM a sua altura desejada.

AVISO: ll;ara prevenir quedas, certifique-se sempre de que os segmentos individuais da haste estdo bloqueados em seguranga no lugar e que o fecho esta totalmente
encaixado.

Para dobrar a Trusty CaneTM: A sua Trusty CaneTM pode ser facilmente dobrada num tamanho pratico para viagem, separando os 4 segmentos individuais da haste uns dos
?utros), Segure cada conjunto de segmentos da haste perto da junta e puxe-os para os apartar (Fig. 4). Os segmentos individuais da haste dobrar-se-3o juntos perfeitamente
Fig. 5

Para utilizar as luzes da sua Trusty CaneTM: O botdo na parte superior do punho da Trusty CaneTM (Fig. 6) ativa as luzes. Ao pressionar o botdo uma vez ativara as luzes e ao
pressionar outra vez ira apaga-las. As luzes apagar-se-do automaticamente apés 20 minutos.
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Manutencdo da sua Trusty CaneTM: Para trocar as pilhas, utilize uma chave de fendas Philips para desapertar o compartimento das pilhas por baixo do punho da Trusty
CaneTM. Remova as pilhas gastas e elimine-as adequadamente. Alinhe o + e o - de 3 pilhas AAA, como indicado, caso contrario as luzes ndo funcionardo. Volte a colocar e
aperte o parafuso na tampa das pilhas. Inspecione regularmente a bengala a procura de sinais de desgaste, incluindo o desfiamento do corddo elastico ou o desgaste dos pés
de borracha. Se vir sinais de desgaste, interrompa imediatamente a utilizagdo.

AVISO: N3o misture pilhas velhas com novas. Ndo misture pilhas alcalinas, padréo (carbono-zinco) ou recarregéveis (niquel-cadmio).

TERMOS DE GARANTIA DA GIMA: Aplica-se a garantia B2B padrdo de 12 meses da Gima.




EAAHNIKA

AIABAZTE OAEZ TIZ OAHTIEZ MPIN AlO TH XPHXH. 5YMBOYAEYTEITE TO lATPO I1PIN AIO TH XPHZH.

ANTENAEIZEIZ: Aev tpoopiletat yla dropa dvw twv 242 IBS (110 kg) - Aev mpoopiletal yia maywpéves i oMoBnpég cuvBrkeg. - Aev tpoopileTal yia dtopa pe

oMepyieg oto AaTés.

OAHIOZ OAHTIQN: a va §ESUTAWOETE TO PIaoTOLVL 06, KPATHOTE TN AaPr Kat aprioTe Ta TTUCCOUEVa THRATA Tou dfova va EeduthwBouy Tpog To Sanedo. MNa v
QTTOTPOTLH TWV TITWOEWV TIPETEL TAVTOL Ve EAEYXETE yLa va BeBatwBeite dtt ta empepoug TpApata tou déova (Ew. 1) eivat aodadiopéva otn B£on toug,.

MPOEIAOMOIHZH: MHN amocuvappoloyeite To owpa tou Trusty Cane TM. To UmaoToUVL TIEPLEXEL £va EAAOTIKO KOPSOVL pEoa. H pun eAeyxOpevn aneAeuBépwon Tou EAaOTIKOU
KOPSOVLOU OTO ECWTEPLKO UMOPEL VAL T(POKAAECEL 6OBAPO TPAVHUATIONO OE ATPOCTATEUTA HEPN TOU GWHATOG, EL8IKA oTa PdTia. Edv To eAaoTtiko kopSove komel, dBapei rj £xet
vnootei BAGPN, Slakdte Tn xprion. MHN TEVIWVETE TO KOPSOVL TIEPLOGOTEPO AN O, TLXPELATETAL YLOL VAL ATTOCUVAPHOAOYAGETE f val GUVAPUOAOYHOETE Ta THALOTAL.

Na va puBpicete to UPog tou Trusty CaneTM: Xahapwate tnv KAeSapLd eptotpodnig (Ewk. 2) meplotpédovtds tnv Se€Lootpoda apkeTEG oTPOPEG. ATOCUHTILECTE TO KOUUTTL
KAewdwpatog (Ew.3) kat tpaBriéte pog ta endvw tn AaBn yLo var eTunKuvBeL 1 THEOTE TIPOG Ta KATw th AaBr yia va pikpovel. Na Bupdote ot mpénet va odifete §avd v
TEPLOTPEPOpEVN KAEWSapLA adou puBpicete to practouvt Trusty CaneTM oto erBupntd Uog,.

MPOEIAOMOIHZH: MNa va arnopVyeTe TIG TIWOELS, va Staodalilete mdvta OTL To HEHOVWHEVA TUAKATA TOU dEova eival aodaAlopéva otn BEon TOUG Kat OTL TO KOV
KAELSWHATOG Elval TAPWE EVEPYOTIOLNEVO.

Na va avoi§ete 1o Trusty CaneTM: To Trusty CaneTM eivat ebkola avadutloUpevo oe éva BoAko péyeboc tafidlol Slaxwpilovtag ta 4 pepovwpéva tpipata déova Petagd
ToUG. Kpatnote kdBe oeT TuNpdTwY dova Kovtd otnv apBpwon kat tpapriéte ta (Eiwk. 4). Ta empépoug tpipata tou afova Ba avadumwbolv opotdpopda (Ewk. 5)

la va Xpnotponoloete o dwra oto Trusty CaneTM: To koupri otnv kopudr g Aapiig Trusty CaneTM (Euk. 6) evepyorotet ta pwra. Natwvrag to koupnt pia dopd Ba
avapete ta pwta, Kat tatwvtag o fava Ba ta oproete. To dwg Ba oPrioeL autopata HETd and 20 Aentd.
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Zuvtiipnon tou Trusty CaneTM: Mo val QVTIKATOOTHOETE TIG Uatapies, Xpnotpomnotote éva katoaBidL kepaig Philips yia va §eBLEWOETE To PéPOG TG patapiag Katw
and ™ AapBn Trusty CaneTM. AdalpéoTe TUXOV TEAELWHEVEG pmaTapieg Kat amoppiTe T owotd. Xpnotponowwvtag 3 pratapieg AAA, euBUYPAUPIOTE TO + KaL TO - OTtWG
unodeikvuetat, Sladopetikd ta dpwra dev Ba Aettoupyolv. Avtikataotriote kat odiete tn Bida otnv mopta tng OAKNG Twv urataplwy. EAEyXETE TAKTIKA TO UIOCTOUVL yLa
onpdsdio dBopds, oupnepthapBavouévng Tuxov GOopds Tou eacTikou kopboviou N pBopds ota Aactixévia todia. Eav apatnprioete onpadia dpBopds, Sakoyte T xprion

PROFESSIONAL MEDICAL PRODUCT

QUESWG.
MPOEIAOMOIHZH: Mnv xpnoponoteite padi moAlEG Kat VEeG pratapies. Mnv xpnotporoleite padl oAkalkég, Tumonotnpéveg pratapies (Wevdapylpou-avBpaka)
enavapoptilopeved pratapieg (vikeAiou-kaduiov).

OPOI EITYHZHE GIMA: loxUeL n Baotkr eyyUnon B2B g Gima SLdpkeLag 12 pnvwv.

BbJ/IFTAPCKU

NMPEAN YITOTPEBA NMPOYETETE BCUYKU UHCTPYKUWN. NPEAN YITOTPEBA CE KOHCY/ITUPAUTE C JIEKAP.
HPOTIﬁOHOKASAHMﬂ: He e npesHasHayeHo 3a anua c Terno Hag, 242 Ibs (lllz)lkg) -Hee ﬂpﬁHaSHaHEHO 3a 3aN1e/leHN NN XNb3rasu ycnosus. - [la He ce U3noN3Ba OT nLa C
aneprnun KbM nNaTtekc.

PBbKOBO/CTBO 3A YNOTPEBA: 3a aa pa3rbHeTe 6acTyHa cu, APbXKTE APbXKKaTa U OCTaBeTe CrbBaeMuUTe CerMeHTU Ha ApbXKKaTa Aa Ce pasrbHaT Kbm noAa. 3a Aa
npesoTBpPaTMTE NajaHuA, TpAGBa BUHArM Aa NpoBepsABaTe 1 ce yBepsABaTe, Ye OTACNHUTE CErMEHTM Ha NpbykaTa (Pur. 1) ca cTaBUAHO 3aKAKOUEHM Ha MACTO.
NPEAYNPEXAEHUE: HE pa3srnobasaiite kopnyca Ha Trusty Cane TM. BvTpe B 6acTyHa 1Ma nacTuyHa KopAa. HekoHTponupaHoTo ocBoboAaBaHe Ha acTU4HaTa Kopaa

MOe A3 NPUUMHN TEXKM HAPAHABAHMA Ha HE3aLMTEHM YaCTH Ha TANOTO, 0COBEHO Ha OuNTe, B CAIy4ail Ye lacTMYHaTa Kopaa Bbae cpA3aHa, paskbcaHa UM NoBpeaeHa,
npekpatete ynotpe6ara. HE pasTaraiite kopaaTa noseye oT HEO6XOAMMOTO 3a pasrnobasaHe UK CriobABaHe Ha CerMeHTUTe.

3a pa perynmpate BMCOYMHaTa Ha Trusty CaneTM: PasxnabeTe kntoyankaTa 3a 3agbpraHe (Pur. 2), KaTo A 3aBbPTUTE HAKO/IKO MBTU MO YaCOBHWKOBATa CTpeska. HaTucHeTe
3aK/IouBaLLMA BYTOH (PUr. 3) M U3AbPNAliTe Harope APbIKKATA 33 YAbAKABAHE UM HATUCHETE HAZONY APbKKATa 3a CKbCABaHe. Cey, KaTo peryaupare 6actyHa Trusty CaneTM
/10 )XenaHaTa BUCOYMHA He 3abpaBAiiTe Aa 3aTerHeTe K/loya/kara 3a 3aBbpTaHe.

HPE,CLYHPE)KAEHVIE: 3a Aa npesoTBpaTUTE NajaHe, BUHArM Ce yBepaBaiiTe, Ye OTAE/NHUTE CerMEeHTU Ha NPbYKaTa €a 34,paBo 3aK/14EHN Ha MACTO W Ye 3aK/I0YBALLMAT BYTOH e
3aAeiicTBaH U3LANO.

3a pa crbHerte Trusty CaneTM: bactyHbT Trusty CaneTM moxe necHo Aa ce crbHe A0 yA06eH 3a NbTyBaHe pasmep, KaTo ce pasgenaT 4-Te OTAeNHU CErMeHTa Ha NpbYKaTa eanH
o)r APYT. 3a/1pbKTE BCEKM MH OT CErMEHTUTE Ha NpbyKaTa 61130 40 CBLP3BAHETO U M1 pasaenete (Pur. 4r. OTAeNHNTE CErMEHTY Ha NPBYKATa Lie Ce CrbHaT IeKo 3aeaHo (Pur.
5

3a ga usnonseare namnure Ha Trusty CaneTM: ByTOHBT B ropHaTa YacT Ha ApbKaTa Ha Trusty CaneTM (dur. 6) akTMBMpa cBeTAMHUTE. HaTUCKaHETO Ha ByTOHa BEAHDBIK Le
aKTMBMpPa JaMMNuTe, a NOBTOPHOTO HATUCKAHE LiLE MM U3KK0UM. JTaMMuTe e M3racHaT aBTOMATUUHO ces 20 MUHYTH.
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MoaApbikka Ha Trusty CaneTM: 3a fa cmenuTe 6aTepumTe, n3nonssaiite oteepTka Philips, 3a fa oTeneTe otaeneHneTo 3a 6atepumn noa ApbkKata Ha Trusty CaneTM.
OTcTpaHeTe U3ToweHNTe 6aTepun 1 1 n3xsbpsieTe npasunHo. Kato usnonssate 3 AAA baTepum, NogpaBHeTE + U1 -, KaKTO € NOCOYEHO, MHaYe NaMnuTe HAMa Ja paboTaT.
CmeHeTe 1 3aTerHeTe BUHTa Ha BpaTaTa 3a 6atepuute. NposepABaiiTe 6acTyHa pejOBHO 3a CIEAM OT M3HOCBaHE, BK/IOYUTEHO 3a NPOTPUBAHE Ha IACTUUYHATA KOpAA K
M3HOCBaHe Ha rymeHuTe Kpadeta. AKo 3abenexure cneaun oT U3HoCBaHe, He3abaBHO npekpateTe ynotpebara.

NPEAYNPEXAEHUE: He cmecsaiiTe cTapu ¢ HoBM 6aTepun. He cmecBaiiTe ankanHu, CTaHAAPTHU (BbIEPOAHO-LMHKOBM) MAKM aKYMYNATOPHW (HUKen-Kaamuesn) batepun.
TAPAHLMOHHU YCNOBUA HA GIMA: Mpunara ce cTaHgapTHa 12-meceyHa B2B rapaHuma Gima.

CESTINA

PRED POUZITIM S| PRECTETE VSECHNY POKYNY. PRED POUZITIM SE PORADTE S LEKAREM.

KOINTRAINIIDIKACE: Neni uréeno pro osoby s hmotnosti nad 110 kg (242 liber) — Neni uréeno pro pouZiti na ledu nebo kluzkém povrchu. - Neni uréeno pro osoby

s alergii na latex.

NAVOD K POUZITI: Chcete-li hill rozlozit, uchopte rukojet a nechte skladaci ¢asti tyce se rozlozit smérem k podlaze. Aby se zabranilo padiim, vidy zkontrolujte, zda jsou
jednotlivé segmenty tyce (obr. 1) pevné zajistény na svém misté.

VAROVANI: NEROZEBIREJTE télo hole Trusty Cane TM. Hl obsahuje uvnitf elastickou $iitiru.Nekontrolované uvolnéni elastické 3ridry
uvnitf maze zpUsobit vazné poranéni nechranénych ¢asti téla, zejména oci: NEPOUZIVEITE, pokud je elastickd 3fiira pretrzend, roztfepend nebo poskozena.

Upraveni vysky vasi hole Trusty Cane TM: Uvolnéte otoénou pojistku (obr. 2) otoéenim ve sméru hodinovych ruti¢ek o nékolik otaéek. Stisknéte zajistovaci tlacitko (obr. 3) a
zatdhnéte za rl;(kojet', aby se prodlouZila, nebo rukojet zatlatte dol(, aby se zkratila. Po nastaveni hole Trusty CaneTM na pozadovanou vyiku nezapomefite znovu utdhnout
otocnou pojistku.

VAROVANI: Aby se zabranilo padim, vzdy se ujistéte, Ze jsou jednotlivé segmenty tyce pevné zajistény na svém misté a Ze je zajistovaci tlacitko na konci tyée zcela zacvaknuté.
Skladani hole Trusty CaneTM: Vasi hil Trusty CaneTM Ize snadno slozZit do vhodné velikosti pro cestovani oddélenim 4 jednotlivych segmentt ty¢e od sebe. Uchopte jednotlivé
segmenty hole v blizkosti spoje a rozpojte je tahem od sebe (obr. 4). Jednotlivé segmenty tyce hole Ize dokonale slozit k sobé (obr. 5)

PouZiti svétel na vasi holi Trusty CaneTM: Tla¢itkem na hornim konci hole Trusty CaneTM (obr. 6) Ize aktivovat svétla. Jednim stisknutim tlaéitka se rozsviti svétla, dalsim
stisknutim se svétla zhasnou. Svétla se automaticky vypnou po 20 minutach.
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Udrzba vasi hole Trusty CaneTM: Pro vyménu baterii pouzijte kiizovy Sroubovék a odroubujte kryt baterii pod rukojeti hole Trusty CaneTM. Vyjméte viechny vybité baterie
a zlikvidujte je vhodnym zpUsobem. Pouzijte 3 baterie AAA a vyrovnejte pdly + a -, jinak svétla nebudou fungovat. Vratte zpét a utahnéte 3roub na krytu baterie. Pravidelné
kontrolujte hal, zda nevykazuje znamky opotfebeni, véetné roztiepeni elastické 3fitry nebo opotiebeni gumovych noZicek. Pokud zjistite zndmky opotiebeni, okamzité
prestarite hil pouZzivat.

VAROVANI: NepouZivejte spolecné staré a nové baterie. NepouZivejte spolecné alkalické, standardni (zinkové-uhlikové) nebo dobijeci (nikl-kadmiové) baterie.

ZARUCNI PODMINKY GIMA: Platna standardni 12mésicni zaruka B2B spole¢nosti Gima.




DANSK

PROFESSIONAL MEDICAL PRODUCT

LAS ALLE INSTRUKTIONER F@R BRUG. KONSULTER LAGEN F@R BRUG.

IKONTIIIIAINDIKATIONER: Ikke beregnet til personer over 110 kg (242 Ibs). - Ikke beregnet til brug pa is eller glatte underlag. - Ikke beregnet til personer med

atexallergi.

BRUGSVEILEDNING: For at folde stokken ud skal du holde fast i handtaget og lade de sammenklappelige skaftsegmenter folde sig ud mod gulvet. For at undga fald skal du

altid kontrollere, at de enkelte skaftsegmenter (Fig. 1) er last korrekt pa plads.

ADVARSEL: Adskil IKKE Trusty Cane TM-stokkens struktur. Stokken indeholder en elastisk snor. Ukontrolleret frigivelse af den elastiske snor

kan forarsage alvorlige skader pa ubeskyttede kropsdele, isaer gjnene. Hvis den elastiske snor skaeres over, flosses eller beskadiges, skal du ophgre med at bruge stokken. Straek
IKKE snoren mere end ngdvendigt for at adskille eller samle segmenterne.

Sadan justerer du hgjden pa din Trusty CaneTM-stok: Lgsn drejelasen (Fig. 2) ved at dreje den flere omgange med uret. Tryk pé laseknappen (Fig. 3) og treek handtaget opad
for at forleenge stokken, eller tryk handtaget nedad for at forkorte den. Husk at stramme drejelasen igen, nar du har justeret Trusty CaneTM-stokken til den gnskede hgjde.
ADVARSEL: For at undga fald skal du altid sikre dig, at de enkelte skaftsegmenter er Iast korrekt pa plads, og at laseknappen er helt i indgreb.

Sadan sammenklappens Trusty CaneTM-stokken: Din Trusty CaneTM-stok kan nemt foldes sammen til en praktisk rejsestgrrelse ved at adskille de 4 enkelte skaftsegmenter fra
hinanden. Hold hvert sat skaftsegmenter taet pa samlingen og traek dem fra hinanden (Fig. 4). De enkelte skaftsegmenter foldes paent sammen (Fig. 5

Sadan bruger du lysene pa din Trusty CaneTM-stok: Knappen gverst pa Trusty CaneTM-handtaget (Fig. 6) teender lysene. Tryk én gang pa knappen for at teende lysene, og tryk
igen for at slukke dem. Lysene slukkes automatisk efter 20 minutter.
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Vedligeholdelse af din Trusty CaneTM-stok: Brug en stjerneskruetraekker til at dbne batterirummet under Trusty CaneTM-hdndtaget for at udskifte batterierne. Fjern
eventuelle brugte batterier og bortskaf dem korrekt. Brug 3 AAA-batterier, og sgrg for at + og - er korrekt placeret, ellers fungerer lysene ikke. Saet batterierne i, og skru skruen
pé batteridaekslet fast. Kontroller regelmaessigt stokken for tegn pa slltage herunder flosser pa den elastiske snor eller slid pa gummifgdderne. Hvis du sertegn pa slitage, skal
du straks stoppe med at bruge stokken.

ADVARSEL: Bland ikke gamle og nye batterier. Bland ikke alkaliske, standard (kulstofzink) eller genopladelige (nikkel-cadmium) batterier.

GIMA-GARANTIVILKAR: Gimas 12 méaneders standard B2B-garanti gaelder.

EESTI

ENNE KASUTAMIST LUGEGE KOIK JUHISED LABI. ENNE KASUTAMIST PIDAGE NOU ARSTIGA.

?IASE'UDIIIAIDUSTUSED Ei ole mGeldud Ule 242 Ibs (110 kg) kaaluvatele inimestele. Ei ole mGeldud kasutamiseks jdistes voi libedates oludes. — Ei ole mdeldud inimestele, kellel on
ateksiallergia.

KASUTUSJUHEND Kepi lahti tegemiseks hoidke kdepidemest kinni, nii et kokku kéivad varreosad saaksid end p&randa suunas lahti voltida. Kukkumiste valtimiseks

tuleks alati kontrollida, kas k&ik varre segmendid (joonis 1) on kindlalt oma kohale lukustatud.

HOIATUS! Arge vétke Trusty Cane™-i korpust lahti. Kepi sees on elastne néér. Elastse noori kontrollimatu vabanemine varre sees voib pohjustada kaitsmata kehaosadele
tdsiseid vigastusi, eriti silmadele. Kui elastiknoor 1aheb katki, hakkab narmendama véi kahjustub muul moel, I6petage toote kasutamine. Arge venitage né6ri rohkem, kui on
vaja osade lahtivotmiseks v6i kokkupanekuks.

Trusty Cane™-i kdrguse reguleerimine Keerake |lukustusnupp (joonis 2) lahti, keerates seda mitu podret panpaeva Pikendamiseks vajutage lukustusnuppu (joonis 3) ja
tdmmake kaepidet Ules, [ihendamiseks suruge kaepidet alla. Parast Trusty Cane™-i soovitud pikkuse saavutamist drge unustage lukustusnuppu uuesti kinni keerata.

HOIATUS! Kukkumise véltimiseks veenduge alati, et kdik varre segmendid on kindlalt oma kohale lukustatud ja lukustusnupp on téielikult rakendunud.

Trusty Cane™-i kokkupanek Reisimisel saab Trusty Cane™-i holpsalt kompaktseks kokku voltida, eraldades neli varreosa tiksteisest. Hoidke varre osadel liigendi ldhedalt kinni ja
tdmmake need lahti (joonis 4). Varre osad saab korralikult kokku voltida (joonis 5).
Trusty Cane™-i tulede kasutamine Trusty Cane™-i kepideme ilaosal asuv nupp (joonis 6) aktiveerib tuled. Nupu tihekordne vajutamine liilitab tuled sisse, teist korda
vajutamine lilitab need valja. Tuled kustuvad automaatselt 20 minuti parast.

VP D@®=

Trusty Cane™-i hooldamine Patareide vahetamiseks keerake Trusty Cane™-i kdepideme all asuv patareipesa Philipsi kruvikeerajaga lahti. Eemaldage tiihjad patareid ja
utiliseerige need nduetekohaselt. Pange sisse kolm AAA pat: idades silmas margistusi + ja —, vastasel juhul tuled ei t66ta. Pange patareipesa kaane kruvi tagasi ja keerake
kinni. Kontrollige regulaarselt kepi kulumisastet, sh elastik; vol kummist jalgade seisukorda. Kui markate kulumisjalgi, I5petage kohe kasutamine.

HOIATUS! Arge kasutage korraga vanu ja uusi patareisid. Arge kasutage korraga leelis-, standardseid (susinik-tsink) ja Iaetava|d (nikkel-kaadmium) patareisid.

GIMA GARANTII TINGIMUSED Kehtib Gima 12-kuuline standardne B2B garantii.

SUOMALAINEN

LUE KAIKKI OHJEET ENNEN KAYTTOA. KAANNY LAAKARIN PUOLEEN ENNEN KAYTTOA.

\IIAS'II'(A-A”IHEET: Ei tarkoitettu henkilGille, joiden paino on yli 242 Ibs (110 kg) - Ei tarkoitettu kaytettavaksi jaisilla tai liukkailla alustoilla. - Ei tarkoitettu henkildille, joilla on
ateksiallergia.

OHIJEOPAS: Avaa keppi pitamalla sita kahvasta ja antamalla taitettavien osien avautua maata kohti. Kaatumisen estamiseksi

muista aina tarkistaa, etta yksittdiset varren osat (kuva 1) on tiukasti lukittuina paikoillaan.

VAROITUS: ALA pura Trusty Cane TM:n runkoa. Kepin sisalld on joustonaru. Sisélld olevan joustonarun hallitsematon vapautuminen voi aiheuttaa vakavia vahinkoja

iuﬁjaamattkomille kehonosille ja erityisesti silmille. Jos joustonaru katkeaa, rispaantuu tai vaurioituu, lopeta kayttd. ALA vedd narua tarvittavaa enempaéa osien purkamiseksi tai
okoamiseksi

Trusty CaneTM:n korkeuden sadatdaminen: Hollenna kierrelukitusta (kuva 2) kadntdmalla sitd myotapaivadn usean kierroksel rran. Paina lukituspainiketta (kuva 3) ja veda

6spdin pidentdmiseksi tai paina kahvaa alaspéin lyhentamiseksi. Muista kirist: udelleen kierrelukitus, kun olet s: yt Trusty CaneTM:n haluamallesi korkeudelle.

VAROITUS: Kaatumisen ennaltaehkdisemiseksi varmista aina, etta yksittdiset osat on lukittu tiukasti paikoilleen ja ettd lukituspainike on kokonaan paikoillaan.

Trusty CaneTM:n taittaminen: Trusty CaneTM voidaan helposri taittaa katevaan matkakokoon erottamalla 4 erillistad varren osaa toisistaan. Tartu kuhunkin varren osaan lahelld

niveltd ja veda ne erilleen (kuva 4). Yksittdiset varren osat taittuvat siististi kasaan (kuva 5)

Trusty CaneTM:n valojen kaytto: Trusty CaneTM:n kahvan paalla oleva painike (kuva 6) aktivoi valot. Painikkeen yksi painallus aktivoi valot ja toinen painallus sammuttaa ne.

Valot sammuvat automaattisesti 20 minuutin kuluttua.
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Trusty CaneTM:n kunnossapito: Vaihda paristot kiertamalla Philips-ruuvimeisselilla Trusty CaneTM:n kahvan alla olevan paristokotelon auki. Poista vanhat paristot ja havitd
ne asianmukaisesti. Kdyta 3 AAA paristoa ja kohdista + ja - osoitetulla tavalla, muuten valot eivat toimi. Laita takaisin ja kirista akkukotelon ruuvi. Tarkista keppi saannéllisesti
kulumisen merkkien, mukaan lukien joustavan narun rispaantumisen tai kumijalkojen kulumisen varalta. Jos havaitset kulumisen merkkeja, lopeta kaytto heti.

VAROITUS: Ala kayta erikseen vanhoja ja uusia paristoja. Ala kdyta alkalisia vakio (hiili-sinkki) tai ladattavia (nikkeli-kadmium) paristoja keskenaan.

GIMAN TAKUUEHDOT: Giman 12 kuukauden B2B-vakiotakuuta sovelletaan.




HRVATSKI

PROFESSIONAL MEDICAL PRODUCT

PROCITAJTE SVE UPUTE PRIJE UPOTREBE. PRIJE UPOTREBE POSAVJETUJTE SE S LIJECNIKOM.

KONTRAINDIKACUE: Nije namijenjeno osobama tezim od 110 kg (242 Ibs) - Nije namijenjeno za ledene ili skliske uvjete. - Nije namijenjeno osobama

alergi¢nima na lateks.

UPUTE ZA UPORABU: Za rasklapanje $tapa uhvatite se za rucku i pustite da se sklopivi dijelovi osovine rasklope prema podu. - Kako biste sprijecili padove, uvijek

provjerite jesu li pojedinacni segmenti osovine (sl. 1) sigurno zaklju¢ani na svom mjestu.

UPOZORENIJE: NE rastavljajte tijelo Stapa Trusty Cane™. Stap sadrzi elasticnu vrpcu unutra. Nekontrolirano otpustanje elasticne vrpce

unutra moze uzrokovati teske ozljede nezasti¢enih dijelova tijela, posebno otiju. Ako je elasti¢na vrpca prerezana, izlizana ili oste¢ena, prekinite upotrebu. NE rasteZite vrpcu
vise nego 3to je potrebno za rastavljanje ili sastavljanje segmenata.

Za podesavanje visine vaseg Trusty Cane™ Stapa: Olabavite osigurac (sl. 2) okretanjem u smjeru kazaljke na satu nekoliko puta. Pritisnite gumb za zaklju¢avanje (sl. 3) i povucite
[ufku prema gore da biste je produZili ili pritisnite ru¢ku prema dolje da biste je skratili. Ne zaboravite ponovno zategnuti osigura¢ nakon Sto ste Trusty Cane™ podesili na
Zeljenu visinu.

UPOZORENJE: Kako biste sprijecili padove, uvijek provjerite jesu li pojedinacni segmenti osovine sigurno zaklju¢ani na mjestu i je li sigurnosna kop¢a potpuno ucvrscena.

Za sklapanje Trusty Cane™ $tapa: Vas Trusty Cane™ 3tap se lako sklapa na prakticnu veli¢inu za putovanje odvajanjem 4 pojedinacna segmenta osovine jedan od drugoga.
Drzite svaki set segmenata osovine blizu zgloba i razdvojite ih (sl. 4). Pojedinaéni segmenti osovine ¢e se uredno sklopiti (sl. 5)

Za koriStenje svjetala na vasem Trusty Cane™ Stapu: Gumb na vrhu rucke Trusty Cane™ Stapa (sl. 6) aktivira svjetla. Jednokratnim pritiskom na gumb aktivirat cete svjetla, a
ponovnim pritiskom iskljucit ¢ete ih. Svjetla ¢e se automatski ugasiti nakon 20 minuta.

Odrzavanje vaseg Trusty Cane™ $tapa: Za zamjenu baterija, upotrijebite krizni odvija¢ za odvrtanje pretinca za baterije ispod rucke Trusty Cane™ Stapa. Izvadite sve prazne
baterije i pravilno ih zbrinite. Koristeci 3 AAA baterlje poravnajte + i - kao $to je naznaceno, inace SVJetIa nece raditi. Vratite i zategnite vuak na vratima pretinca za baterije.
Redovito pregledavajte 3tap na znakove istrosenosti, ukljuujuci ostecenja elasti¢ne vrpce ili gumene nozice. Ako primijetite znakove istrodenosti, odmah prekinite s
koristenjem.

UPOZORENIJE: Ne mijesajte stare i nove baterije. Ne mijesajte alkalne, standardne (ugljik-cinkove) ili punjive (nikal-kadmijeve) baterije.

GIMA UVJETI JAMSTVA: Primjenjuje se Gima 12-mjesecno standardno B2B jamstvo.

MAGYAR

HASZNALAT ELOTT OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST. HASZNALAT ELOTT FORDULJON ORVOSHOZ,
ELLENJAVALLATOK: Nem ajanlott 242 Ibs (110 kg)-ndl nagyobb testtémeg(i személyek szdmara - nem alkalmas jeges vagy csuszos koriilmények kozott. - Nem ajanlott
latex allergiaban szenvedéknek.

UTMUTATO: A bot kihaj hoz fogja meg a fogantyut, és hagyja, hogy az dsszecsukhato szarszegmensek a padlo felé menjenek. Az esések elkeriilése érdekében

ze, hogy az egyes tengelyszegmensek (1. dbra) biztonsagosan rogzitve vannak-e.

FIGYELMEZTETES: NE szedje szét a Trusty Cane TM bot testét. A bot belsejében rugalmas zsinér talalhato. A belsé rugalmas zsinor ellendrizetlen kioldasa
stlyos sériiléseket okozhat a nem védett testrészeken, kil sen a szemen. Ha a rugalmas zsinér elvagddik, elkopik vagy megsériil, ne hasznélja tovébb. A szegmensek szét- és
Osszeszerelése kozben NE feszitse a zsinort a szlikségesnél jobban.
A Trusty CaneTM magassaganak bedllitasa: Lazitsa meg a csavarzarat (2. abra) az 6ramutato jarasaval megegyez6 iranyba torténd tobbszori elforgatassal. Nyomja meg a
zarégombot (3. dbra), és hizza fel a fogantyt a hosszabbitashoz, vagy nyomja le a foganty(t a lerdviditéshez. Ne feledje, hogy a Trusty CaneTM kivant magassagba éllitasa utan
Ujra rogziteni kell a csavarzarat.
|FIGYELI;‘/IEZTETES Az esések megelGzése érdekében mindig Ggyeljen arra, hogy az egyes tengelyszegmensek biztonsagosan rogziilienek a helyiikon, és a zarégomb teljesen meg
egyen huzva
A Trusty CaneTM &sszecsukdsa: A Trusty CaneTM kdnnyen osszecsukhato kényelmes utazdsi méretre a 4 kiilon tengelyszegmens egymastol valé elvalasztasaval. Fogja meg az
egyes tengelyszegmenseket a csukl jzelében, és hlizza szét azokat (4. abra). Az egyes tengelyszegmensek szépen Gsszecsukodnak (5. abi
A Trusty CaneTM lampainak haszndlata: A Trusty CaneTM foganty| nak (6. abra) tetején |évé gomb kapcsolja be a lampékat. A gomb egyszerl megnyomasaval a vilagitas
bekapcsol, ismételt megnyomasaval pedig kikapcsol. A lampak 20 perc elteltével automatikusan kikapcsolnak.
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A Trusty CaneTM karbantartasa: Az elemek cseréjéhez egy Philips fejli csavarhtzéval csavarja ki az elemtarto rekeszt a Trusty CaneTM fogantyd alatt. Tavolitsa el a lemeriilt
elemeket, és megfelelSen drtalmatlanitsa azokat. 3 db AAA elem hasznalatdval igazitsa a + és - értéket a jelzésnek megfelelGen, ellenkez6 esetben a lampak nem mékédnek.
Helyezze vissza és huizza meg a csavart az elemtartd rekesz fedelén. Rendszeresen ellenGrizze a botot a kopasra utald jelek szempontjabdl, ide értve a rugalmas zsinér és a
gumilabak kopdsét is. Ha kopds jeleit latja, azonnal fiiggessze fel a hasznalatot.

FIGYELMEZTETES: Ne keverjen régi és 0j elemeket. Ne keverjen egymassal alkali, szabvanyos (szén-cink) vagy djratdlthetd (nikkel-kadmium) elemeket.

GIMA GARANCIALIS FELTETELEK: A termékre a Gima szokasos, 12 hénapos B2B garanciaja érvényes.

LIETUVISKAS

XPRIES NAUDODAMI PERSKAITYKITE VISAS INSTRUKCIJAS. PRIES NAUDODAMI PASITARKITE SU GYDYTOJU.
KIONTRA}INDkIKACIJOS: Neskirta asmenims vir§ 242 svar. (110 kg) — Neskirta apledéjusioms arba slidZzioms vietoms. - Neskirta asmenims, turintiems

alergijg lateksui.

INSTRUKCIJY VADOVAS: Norédami iSlankstyti lazda, laikykite rankena ir ilankstykite sulankstomo veleno segmentus ant grindy. Kad iSvengtumete kritimy, turétumete

visada patikrinkite jsitikindami, kad atskiri veleno segmental (1 pav.) baty saugiai uzfiksuoti savo vietoje.

PERSPEJIMAS: NEISMONTUOKITE ,Trusty CaneTM“ korpuso. Lazdos viduje yra elastinis laidas. Nekontroliuojamas elastinio laido atsilaisvinimas

viduje gali labai suzaloti neapsaugotas kuno dalis, ypac¢ akis. Jei elastinis laidas bus jpjautas, atplySes arba pazeistas, nebenaudokite. NETEMPKITE laido daugiau, nei reikia, kad
iSmontuotuméte arba sumontuotuméte segmentus.

Norédami sureguliuoti ,Trusty CaneTM*“ aukstj: Atverzkite sukama uZrakta (2 pav.) pasukdami jj pagal laikrodzio rodyklg kelis apsisukimus. Nuspauskite fiksavimo mygtuka (3
pav.) ir patraukite rankena j virSy, kad pailgintuméte, ar nuspauskite rankeng, kad sutrumpintumete. Nepapirskite i$ naujo priverzti pasukama uzrakta sureguliuodami, Trusty
CaneTM“ pagal nonma aukstj.

PERSPEJIMAS: kad isvengtuméte kritimy, visada pasirapinkite, kad atskiri veleno segmentai bty uzfiksuoti savo vietoje ir fiksavimo mygtukas pilnai uzfiksuotas.

Norédami sulankstyti ,Trusty CaneTM“: ,Trusty CaneTM“ yra lengvai sulankstomas j patogy kelionei tinkama dydj atskiriant 4 atskirus veleno segmentus vieng po kito.
Laikykite kiekviena veleno segmenty komplektq Salia jungties ir nutraukite vieng nuo kito (4 pav.). Atskiri veleno segmentai tvarkingai susilankstys (5 pav.)

Noredami naudoti ,Trusty CaneTM*“ lemputes: Ant ,Trusty CaneTM" rankenos virSaus esantis mygtukas suaktyvina lemputes (6 pav.). Paspaudus mygtuka vieng kartg, lemputés
jsijungs, ir paspaudus dar kartg, jos iSsijungs. Lemputés automatiskai issijungs po 20 minuciy.
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,Trusty CaneTM* prieZitira: Norédami pakeisti baterijas, naudokite ,,Philips” atsuktuva, kad atsuktuméte baterijy skyriy po ,Trusty CaneTM* rankena. ISimkite visas isekusias
baterijas ir tinkamai jas 3alinkite. Naudodami 3 AAA baterijas, sulygiuokite + ir -, kaip nurodyta, kitaip lemputés neveiks. Pakeiskite ir priverzkite varztg ant baterijos dureliy.
Reguliariai tikrinkite lazda, ar néra susidévéjimo pozymiuy, jskaitant bet kokius elastinio laido atplySimus arba guminiy kojeliy susidévejima. Jei pastebite susidévéjimo pozymiy,
nedelsdami nustokite naudoti.

PERSPEJIMAS: Nemaisykite seny ir naujy baterijy. NemaiSykite Sarminiy, standartiniy (anglies cinko) arba jkraunamy (nikelio - kadmio) baterijy.

»GIMA” GARANTIIOS TERMINALI: Taikoma ,Gima“ 12 ménesiy standartiné B2B garantija.




LATVIESU

PIRMS LIETOSANAS IZLASIET VISAS INSTRUKCIJAS. PIRMS LIETOSANAS KONSULTEJIETIES AR ARSTU.
KONTRINDIKACIAS: Nav paredzéts personam, kas sver vairak par 242 marcinam (110 kg). Nav paredzéts lietoanai apledojuma vai slidenos apstak|os. - Nav paredzéts
personam ar

alergijam pret lateksu.

INSTRUKCIJU ROKASGRAMATA: Lai atvértu spieki, turiet to aiz roktura un Jaujiet saliekamajiem kata segmentiem izvérsties uz gridas. Lai novérstu kritienus,

vienmér japarbauda, vai kata segmenti (1. att.) ir ciesi nofikséti savas vietas.

BRIDINAJUMS: NEIZJAUKT Trusty Cane™ korpusu. SpiekT ir elastiga aukla. Nekontroléta elastigas auklas atlaisana var izraisit

smagus neaizsargato kermena dalu savainojumus, jo ipasi kaitéjot acim. Ja elastiga aukla tiek pargriezta, nodilusi vai ir bojata, partrauciet tas lietoSanu. NESTIEPIET auklu vairak
neka tas nepiecieSams, lai segmentus izjauktu vai saliktu.

Lai pielagotu Trusty Cane™ augstumu: Atlaidiet grozamo fiksatoru (2. att.), pagrieZot to par vairakiem apgriezieniem pulkstenraditaja kustibas virziena. Nospiediet bloké3anas
pogu (3. aﬁtlil) un pavelciet rokturi uz augsu, lai pagarinatu, vai nospiediet rokturi lejup, lai saisinatu. Péc Trusty Cane™ noregulé3anas vélamaja augstuma neaizmirstiet pievilkt
grozamo fiksatoru.

BRIDINAJUMS: Lai novérstu kritienus, vienmér parliecinieties, vai atseviskie kata segmenti ir ciesi nofikséti sava vieta un blokésanas poga pilniba nofikséta.

Lai saliktu Trusty Cane™: Jasu Trusty Cane™ var viegli salikt &rta celojumu formata, atdalot 4 kata segmentus vienu no otra. Turiet katru kata segmentu komplektu netalu no
savienojuma un atdaliet tos (4. att.). Atseviskie kata segmenti ir precizi salikti kopa (5. att.)

Lai izmantotu Trusty Cane™ apgaismojumu: Poga Trusty Cane™ roktura aug3pusé (6. att.) aktivizé apgaismojumu. NospieZot pogu vienu reizi, apgaismojums ieslédzas, un,
nospiezot to vélreiz, tas izslédzas. Péc 20 minGtém apgaismojums automatiski izsledzas.
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Trusty Cane™ apkope: lai nomainitu baterijas, izmantojiet krustveida skrivgriezi, lai atskrivétu bateriju nodalijumu zem Trusty Cane™ roktura. Iznemiet visas izlietotas baterijas
un pareizi tas utilizéjiet. Izmantojot 3 AAA baterijas, ievérojiet + un - polaritati, pretéja gadijuma nav apgaismojuma. Nomainiet un pievelciet skravi uz bateriju nodalijuma
vacina. Regulari parbaudiet stieni, vai nav nodiluma pazimju, tostarp elastigas auklas vai gumijas kajinu nodiluma. Ja redzat nodiluma pazimes, nekavéjoties partrauciet
lietosanu.

BRIDINAJUMS: Nejauciet vecas baterijas kopa ar jaunajam. Nejauciet kopa sarma, standarta (oglek|a-cinka) vai uzladéjamas (nikela-kadmija) baterijas.

GIMA GARANTIJAS NOTEIKUMI: Gima tiek piemérota 12 ménesu standarta B2B garantija.

PROFESSIONAL MEDICAL PRODUCT

NORSK

LES ALLE INSTRUKSJONER F@R BRUK. KONTAKT LEGE F@R BRUK.

IKOI\:(TRIII\INDIKAS‘IONER: Ikke egnet for personer over 242 Ibs (110 kg) - Ikke egnet for islagte eller glatte overflater. - Ikke egnet for personer med

ateksallergi.

BRUKSVEILEDNING: For 3 dpne stokken, hold i handtaket og la de sammenleggbare skaftsegmentene apne seg mot gulvet. For a forhindre fall, bgr du

alltid sjekke at de enkelte skaftsegmentene (Fig. 1) har |ast seg ordentlig.

ADVARSEL: IKKE demonter selve Trusty Cane™. Stokken inneholder en elastisk snor inni. Ukontrollert frigjgring av den elastiske snoren pa innsiden kan forarsake alvorlig

skade pa ubeskyttede kroppsdeler, spesielt gynene. Hvis den elastiske snoren kuttes, rakner eller skades, ma du avslutte bruken. IKKE strekk snoren mer enn ngdvendig for &
demontere eller montere segmentene.

For & justere hgyden pa Trusty Cane™: Lgsne den dreibare lasen (fig. 2) ved & vri den med klokken flere omdreininger. Trykk ned laseknappen (fig. 3) og trekk opp handtaket for
a forlenge det, eller trykk det ned for  forkorte det. Husk & stramme den dreibare Iasen igjen etter at du har justert Trusty Cane™ til gnsket hgyde.

ADVARSEL: For & unnga fall, sgrg alltid for at de enkelte skaftsegmentene er forsvarlig last pa plass og at laseknappen er satt helt inn.

Slik legger du sammen Trusty Cane™: Trusty Cane™ kan enkelt legges sammen til praktisk reisestgrrelse ved a skille de fire individuelle skaftsegmentene fra hverandre. Hold
hvert av skaftesegmentene nzr leddet og trekk dem fra hverandre (fig. 4). De individuelle skaftsegmentene vil brettes pent sammen (fig. 5

Slik bruker du lysene pa Trusty Cane™: Knappen pé toppen av handtaket til Trusty Cane™ (fig. 6) aktiverer lysene. Hvis du trykker pa knappen én gang, aktiveres lysene. Hvis du

trykker pa den igjen, slas de av. Lysene slukkes automatisk etter 20 minutter.
s g
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Vedlikehold av Trusty Cane™: For & skifte batterier, bruk en stjerneskrutrekker til & dpne batterirommet under handtaket pa Trusty Cane™. Fjern eventuelle tomme batterier og
kast dem pa riktig mate. Bruk 3 AAA-batterier, juster + og - som angitt, ellers vil ikke lysene virke. Sett tilbake og stram skruen pa batteridgren. Inspiser stokken regelmessig for
tegn pa slitasje, inkludert eventuell frynsing av elastisk snor eller slitasje pa gummifgttene. Hvis du ser tegn pa slitasje, ma du slutte a bruke den umiddelbart.

ADVARSEL: Ikke bland gamle og nye batterier. Ikke bland alkaliske, standard (karbonsink) eller oppladbare (nikkel-kadmium) batterier.

GIMA GARANTIBETINGELSER: Gimas 12-maneders standard B2B-garanti gjelder.

NEDERLANDSE

VOORAFGAAND AAN HET GEBRUIK ALLE INSTRUCTIES. RAADPLEEG VOORAFGAAND AAN HET GEBRUIK EEN

|CONTﬁA INDICATIES: Niet bedoeld voor personen zwaarder dan 110 kg (242 Ibs) - Niet geschikt voor ijzige of gladde omstandigheden. - Niet bedoeld voor personen met
atexallergie.

GEBRUIKSAANWIZING: Houd voor het uitvouwen van uw wandelstok de handgreep vast en laat de opvouwbare segmenten van de stok naar beneden uitklappen. Om vallen
te voorkomen, moet u

altijd controleren of de afzonderlijke segmenten van de stok (Afb. 1) stevig op hun plaats zijn vergrendeld.

WAARSCHUWING: Demonteer het lichaam van de Trusty Cane TM NIET. De stok bevat aan de binnenkant een elastisch koord. Een ongecontroleerde vrijgave van het inwendige
elastische koord kan ernstig letsel veroorzaken aan onbeschermde lichaamsdelen, met name aan de ogen; als het elastische koord wordt doorgesneden, uitrafelt of beschadigd
raakt, moet het gebruik gestaakt worden. Rek het koord NIET MEER uit dan nodig is voor de demontage of montage van de segmenten.

De hoogte van uw Trusty CaneTM aanpassen: Draai de draaivergrendeling (Afb. 2) los door meerdere slagen rechtsom te draaien. Druk de vergrendelingsknop (Afb. 3) in en
trek aan de greep om de stok langer te maken, of duw op de greep om de stok korter te maken. Vergeet niet om de draaivergrendeling na het bereiken van de gewenste lengte
van de Trusty CaneTM weer te vergrendelen.

WAARSCHUWING: Om vallen te voorkomen, moet er altijd voor gezorgd worden dat de afzonderlijke segmenten van de stok stevig op hun plaats vergrendeld zijn en dat de
vergrendelingsknop geblokkeerd is.

De Trusty CaneTM opvouwen: Uw Trusty CaneTM kan eenvoudig worden opgevouwen naar een handig reisformaat, door de 4 afzonderlijke segmenten van de stok van elkaar
te scheiden. Houd elk paar stoksegmenten vast bij het gewricht en trek ze uit elkaar (Afb. 4). De afzonderlijke stoksegmenten zullen netjes worden opgevouwen (Afb. 5

De lampjes van uw Trusty CaneTM gebruiken: De lampjes worden ingeschakeld met de knop bovenop de handgreep van de Trusty CaneTM (Afb. 6). Druk eenmaal op de knop
om de lampjes in te schakelen; druk nogmaals om ze uit te schakelen. De lampjes worden na 20 minuten automatisch uitgeschakeld.
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Uw Trusty CaneTM onderhouden: Gebruik voor de vervanging van de batterijen een kruiskopschroevendraaier om het batterijvakje onder de handgreep van de Trusty CaneTM
te openen. Verwijder eventuele lege batterijen en gooi ze op de juiste manier weg. Gebruik 3 AAA-batterijen en plaats ze volgens de aanduidingen + en -, anders zullen de
lampjes niet functioneren. Plaats het klepje van het batterijvakje terug en schroef het vast. Controleer de wandelstok regelmatig op tekenen van slijtage, zoals het eventueel
uitrafelen van het elastische koord of de slijtage van de rubberen voeten. Als er tekenen van slijtage worden vastgesteld, moet het gebruik onmiddellijk gestaakt worden.
WAARSCHUWING: Meng geen oude en nieuwe batterijen. Meng geen alkaline, standaard (koolstofzink) of oplaadbare (nikkel - cadmium ) batterijen.
GARANTIEVOORWAARDEN GIMA: De Gima standaard B2B garantie van 12 maanden is van toepassing.




POLSKI

PRZED UZYCIEM, PRZECZYTAC WSZYSTKIE INSTRUKCJE. PRZED UZYCIEM, SKONSULTOWAC SIE Z LEKARZEM.
PRZgCIWWSKAZANIA NleodeW|edn| dla 0s6b o wadze powyzej 242 Ibs (110 kg) - Nie odpowiedni do uzywania na oblodzonych i sliskich powierzchniach. - Nieodpowiedni dla
0s6b z

uczuleniem na lateks.

WSKAZANIA: Aby rozfozyc¢ laske, przytrzyma¢ uchwyt i pozwoli¢ skiadajacym sig watkowym segmentom roztozy¢ sig w kierunku ziemi. Aby zapobiec upadkom,

nalezy zawsze sprawdzi¢, czy pojedyncze segmenty watkowe (Rys. 1) sg bezpiecznie zablokowane w miejscu.

OSTRZEZENIE: NIE demontowa¢ korpusu Trusty Cane TM. Laska jest wyposazona w wewnetrzna elastyczna linke. Niekontrolowane uwolnienie wewnetrznej elastycznej linki
moze spowodowac powazne obrazenia na niechronionych czesciach ciata, w szczegélnosci, oczu. Jezeli linka ulegnie przecigciu, postrzepieniu lub uszkodzeniu, zaprzesta¢
uzywania. NIE rozciggac linki na dtugos¢ wieksza a niezbedna dla zdemontowania lub zamontowania segmentow.

W celu wyregulowania Trusty CaneTM na wysokos¢: Poluzowac blokade twist lock (Rys. 2) przez jej obrécenie w kierunku zgodnym z ruchem wskazdwek zegara o kilka
obrotdw. Nacisngc¢ na przycisk blokujgcy (Rys, 3) i pociagna¢ uchwyt do gory, aby wydtuzy¢, lub nacisna¢ uchwyt w dét, aby skrécic. Pamigtaé o ponownym docisnieciu blokady
twist lock, po wyregulowaniu Trusty CaneTM do pozadanej wysokosci.

OSTRZEZENIE: Aby unikna¢ upadkéw, zawsze upewnic sig, ze pojedyncze segmenty watkowe sg bezpieczne zablokowane w miejscu i przycisk blokujacy jest w petni zataczony.
Aby ztozy¢ Trusty CaneTM: Trusty CaneTM mozna fatwo ztozy¢, do wygodnego rozmiaru podréznego, przez oddzielenie od siebie 4 pojedynczych segmentéw watkowych.
Przytrzymac kazdy z zespotéw segmentSw watkowych w poblizu ztacza i je rozdzieli¢ (Rys. 4). Pojedyncze segmenty watkowe jednoczesnie precyzyjnie sie ztoza (Rys. 5)

Aby uzy¢ $wiatet na Trusty CaneTM: Przycisk w gornej czesci uchwytu Trusty CaneTM (Rys. 6) aktywuje Swiatta. Nacisna¢ jeden raz na przycisk, aby aktywowac swiatto,
nacisna¢ ponownie, aby je wytaczy¢. Swiatta wytacza sie automatycznie po 20 minutach.
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Konserwacja Trusty CaneTM: W celu wymiany baterii, odkreci¢ komore baterii pod uchwytem Trusty CaneTM za pomoca srubokreta Philips. Wyja¢ ewentualnie zuzyte baterie
i poprawnie je utylizowac. Uzy¢ 3 baterii AAA. Wyrowna¢ + i -, jak wskazano, w przeciwnym wypadku, $wiatta nie beda funkcjonowac. Wymienic i docisna¢ srube na pokrywie
komory. Regularnie sprawdza¢ laske pod katem sladéw zuzycia, tacznie z ewentualnymi oznakami strzepienia na elastycznej lince lub zuzycia na gumowej stopce. W przypadku
stwierdzenia $ladow zuzycia, natychmiast zaprzestac¢ uzywania.

OSTRZEZENIE: Nie mieszac starych i nowych baterii. Nie miesza¢ baterii alkalicznych, standardowych (weglowo-cynkowych) i akumulatoréw (niklowo-kadmowych).

WARUNKI GWARANCII GIMA: Obowiazuje standardowa 12-miesieczna gwarancja B2B firmy Gima.

PROFESSIONAL MEDICAL PRODUCT

ROMANA

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE INAINTE DE UTILIZARE. CONSULTATI UN MEDIC INAINTE DE UTILIZARE.
CONITRAIII\IDIICATII Nu este destinat persoanelor cu o greutate de peste 242 Ibs (110 kg) - Nu este destinat in conditii de gheata sau alunecoase. - Nu este destinat persoanelor
cu alergii la latex.

GHID DE INSTRUCTIUNI: Pentru a desface bastonul, tineti de maner si ldsati segmentele pliabile ale tijei s& se deschida spre podea. Pentru a preveni cdderile, este necesar sd
verificati intotdeauna daca segmentele individuale ale tijei (Fig. 1) sunt fixate in siguranta.

AVERTIZARE: NU dezasamblati corpul bastonului Trusty Cane™. Bastonul contine un cablu elastic in interior. Eliberarea necontrolat a cablului elastic

din interior poate provoca leziuni grave pentru pirtile corpului neprotejate, in special pentru ochi. in cazul in care cablul elastic este t3iat, uzat sau deteriorat, intrerupeti
utilizarea. NU intindeti cablul mai mult decat este necesar pentru a dezasambla sau asambla segmentele.

Pentru a regla |na|;|mea bastonului Trusty Cane™: Slabm sistemul de inchidere (Fig. 2) prin rasucnre rotind in sens orar de cateva ori. Apasati butonul de blocare (Fig. 3)

si trageti in sus de maner pentru a-l lungi sau impingeti in jos de maner pentru a-I scurta. Nu uitati sa strangeti din nou sistemul de inchidere prin rasucire dupa ce ajustati
bastonul Trusty Cane™ la inaltimea dorita.

AVERTIZARE: Pentru a preveni caderile, asigurati-va intotdeauna ca segmentele individuale ale tijei sunt fixate in sigurantd in pozitie si ca butonul de blocare este complet
actionat.

Pentru a plia bastonul Trusty Cane™: Bastonul Trusty Cane™ se pliazd usor la o dimensiune convenabild pentru clatorii, separand cele 4 segmente individuale ale tijei unul de
celalalt. Tineti fiecare set de segmente de tija langd imbinare si trageti-le separat (Flg 4). Segmentele individuale ale tijei se vor plia perfect I |mpreuna (Fig. 5.

Pentru a utiliza luminile de pe bastonul Trusty Cane™: Butonul din partea superioars a manerului bastonului Trusty Cane™ (Fig. 6) activeaza luminile. Apasarea butonului o
datd va activa luminile, iar o a doua apdsare le va stinge. Luminile se vor stinge automat dupa 20 minute.
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ntretinerea bastonului Trusty Cane™: Pentru a inlocui bateriile, folositi o surubelnita Philips pentru a deschide compartimentul pentru baterii de sub manerul bastonului
Trusty Cane™. Scoateti bateriile descércate si aruncati-le in mod corespunzator. Folosind 3 baterii AAA, aliniati + si - conform indicatiilor, altfel luminile nu vor functiona. Puneti
la loc capacul si strangeti surubul de pe capacul bateriilor. Verificati periodic bastonul pentru a depista semne de uzurd, inclusiv orice uzura a cablului elastic sau uzura a
picioarelor de cauciuc. Dacd observati semne de uzurg, intrerupeti imediat utilizarea.

AVERTIZARE: Nu amestecati baterii vechi cu baterii noi. Nu amestecati baterii alcaline, standard (carbon-zinc) sau reincarcabile (nichel-cadmiu).

TERMENI DE GARANTIE GIMA: Se aplicd garantia standard Gima de 12 luni B2B.

SLOVENCINA

PRED POUZITIM SI PRECITAJTE VSETKY POKYNY. PRED POUZITIM SA PORADTE S LEKAROM.

KIONTRAINDIIKACIE Nie je uréeny pre osoby nad 242 Ibs (110 kg) - Nie je ur¢eny pre poladovicu alebo Smyklavé podmienky. - Nie je uréeny pre osoby s

alergiami na latex

NAVOD NA POUZITIE: Na rozloZenie vychadzkovej palice drzte rukovat a rozlozte segmenty sklopnej ndsady smerom k podlahe. Aby sa zabranilo padnutiam, vzdy

by ste sa mali uistit, ¢i jednotlivé segmenty nasady (obr 1) su bezpecne zaistené na mieste.

VYSTRAHA: NEROZOBERAJTE telo Trusty Cane TM. Vnutro vychadzkovej palice obsahuje elastickd Sndru. Nekontrolované uvolnenie elastickej § snury

vnutri mdze spdsobit vézne zranenie nechranenych Casti tela, najma oci. Ak je elasticka $ndra odrezand, rozstrapkana alebo poskodena, prestarite palicu pouZivat.
NENATAHUJTE $ndru viac ako je potrebné na demontaz alebo montaz segmentov.

Postup nastavenia vysky vychadzkovej palice Trusty CaneTM: Uvolnite otoény zdmok (obr. 2) jeho niekolkondsobnym otocenim v smere hodinovych ruciciek. Stlacte
uzamykacie tla¢idlo (obr. 3) a potiahnite hore na rukovéti na predizenie alebo potlatte nadol na rukoviti na skratenie. Nezabudnite znovu utiahnut otoény zamok po nastaveni
palice Trusty CaneTM na pozadovanu vysku.

VYSTRAHA: Aby sa zabranilo padnutiam, vidy zabezpectte, aby jednotlivé segmenty nasady boli bezpecne zaistené na mieste a uzamykacie tlacidlo bolo Gplne zapojené.
Postup zloZenia palice Trusty CaneTM: Va3a vychadzkova palica Trusty CaneTM je lahko sklopna do pohodinej cestovnej velkosti oddelenim 4 jednotlivych segmentov nasady
od seba. Drite kazdu sadu segmentov nasady pri spoji a potiahnite ich od seba (obr. 4). Jednotlivé segmenty ndsady sa uhladne zloZia dohromady (obr. 5)

PoutZitie svetiel na vychadzkovej palici Trusty CaneTM: Tlacidlo na vrchu rukovate vychadzkovej palice Trusty CaneTM (obr. 6) aktivuje svetld. Ak tlacidlo stlacite raz, aktivuji sa
svetld, opatovnym stlacenim sa vypnu. Svetla sa automaticky vypnu po 20 mindtach.
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Udrziavanie vychadzkovej palice Trusty CaneTM: Pri vymene batérii pouzite hlavovy skrutkovac Philips na odskrutkovanie priestoru na batérie pod rukovétou palice Trusty
CaneTM. Vyberte vietky nefunkéné batérie a spravne ich zlikvidujte. Pouzite 3 AAA batérie, zarovnajte + a - ako je oznaceng, inak svetla nebudu funkéné. Vymerite a utiahnite
skrutku na dvierkach priestoru na batérie. Pravidelne kontroluijte palicu, ¢i nevykazuje znaky opotrebovania vratane rozstrapkania elastickej Snury alebo opotrebovania gumenej
nohy. Ak vidite znaky opotrebovania, okamzite ju prestarite pouzivat.

VYSTRAHA: Nemiesajte staré a nové batérie. Nemie3ajte alkalické, Standardné (uhlik-zinok) alebo nabijatelné (nikel - kadmium) batérie.

ZARUCNE PODMIENKY SPOLOCNOSTI GIMA: Plati 12-mesaéna zaruka Standardu B2B spolo¢nosti Gima.




SLOVENSKI

PROFESSIONAL MEDICAL PRODUCT

PRED UPORABO PREBERITE VSA NAVODILA. PRED UPORABO SE POSVETUJTE ZZDRAVNIKOM.

KONTRAINDIKACUE: Ni primerno za osebe, tezje od 110 kg (242 Ibs) - Ni primerno za uporabo na ledenih ali spolzkih povriinah. - Ni primerno za osebe,

alergi¢ne na lateks.

NAVODILA ZA UPORABO: Da razprete palico, primite rocaj in pustite, da se zloZljivi deli droga razprejo proti tlom. Da bi preprecili padce, morate

vedno preveriti, ali so posamezni segmenti droga (sl. 1) varno pritrjeni na svoje mesto.

OPOZORILO: NE razstavljajte telesa palice Trusty Cane TM. V palici je elashcna vryica. Nenadzorovana sprosntev elasti¢ne vrvice

v notranjosn lahko povzroci hude poskodbe nezas¢itenih delov telesa, zlasti oci. Ce se elasti¢na vrvica prereze, obrabi ali poskoduje, prenehajte z uporabo. Vrvice NE raztegujte
vet, kot je potrebno za razstavljanje ali sestavljanje segmentov.

Za najavljanje visine vase palice Trusty CaneTM: Sprostite vrtljivo zaporo (sl. 2) tako, da jo veckrat zavrtite v smeri urinega kazalca. Pritisnite zaporni gumb (sl. 3) in potegnite
rocaj navzgor, da ga podaljsate, ali potisnite ro¢aj navzdol, da ga skrajsate. Ne pozabite ponovno zategniti vrtljive zapore, ko palico Trusty CaneTM nastavite na Zeleno visino.
OPOZORILO: Da bi preprecili padce, vedno preverite, ali so posamezni segmenti droga varno zaklenjeni na svojem mestu in ali je zaporni gumb povsem zaskocen.

Da bi zlozili palico Trusty CaneTM: Palico Trusty CaneTM lahko enostavno zloZite v prirono potovalno velikost, tako da locite 4 posamezne dele droga. Drzite vsak sklop
segmentov droga v bliZini spoja in jih potegnite narazen (sl. 4). Posamezni deli droga se bodo lepo zloZili skupaj narazen (sl. 5)

Za uporabo luék na vasi palice Trusty CaneTM: Gumb na vrhu rocaja palice Trusty CaneTM (sl. 6) vklopi lu¢i. S prvim pritiskom na gumb se vklopijo lu¢ka z drugim pritiskom pa
se izklopijo. Lu¢ke se bodo avtomatsko ugasnile po 20 minutah.

VPrD@s=

VzdrZevanje vase palice Trusty CaneTM: Za zamenjavo baterij uporabite krizni izvijac, da odvijete pokrovéek predela za baterije pod rotajem palice Trusty CaneTM. Odstranite
vse iztroSene baterije in jih ustrezno odstranite. Uporabite 3 baterije AAA in poravnajte + in -, kot je prikazano, sicer lucke ne bodg svetile. Ponovno vstavite in zategnite vijak
na pokrovu za baterijo. Redno pregledujte palico za znake obrabe, vkljuéno z obrabo elastiéne vrvice ali obrabo gumijastih nogic. Ce opazite znake obrabe, takoj prenehaijte z
uporabo.

OPOZORILO Ne mesajte starih in novih baterij. Ne meSajte alkalnih, standardnih (cink-ogljikovih) ali akumulatorskih (nikelj-kadmijevih) baterij.

GARANCIJSKI POGOJI DRUZBE GIMA: Velja 12-mesecna standardna garancija B2B druzbe Gima.

SVENSKA

LAS ALLA INSTRUKTIONER FORE ANVANDNING. KONSULTERA LAKARE FORE ANVANDNING.

IKOTNR|/|\INDIKATIONER: Inte avsedd for personer med vikt 6ver 242 Ibs (110 kg) - Inte avsedd for isiga eller hala tillstand. - Inte avsedd fér personer med

atex-allergier.

VAGLEDNING: For att félla ut din kdpp, hall i handtaget och Iat de vikbara skaftsegmenten fallas ut mot golvet. For att férhindra fall

bér du alltid kontrollera att de enskilda skaftsegmenten (bild 1) &r ordentligt lasta pd plats.

VARNING: TA INTE isér Trusty Cane™-stommen. Kdppen innehaller ett elastiskt snore inuti. Okontrollerat utlésande av det elastiska snéret

inuti kan orsaka allvarliga skador pa oskyddade kroppsdelar, sérskilt gonen. Om det elastiska snéret skars av, slits eller skadas, avbryt anvandningen. T6j INTE snéret mer &n
vad som behgvs for att ta isar eller montera segmenten.

Sa hér justerar du hdjden pé din Trusty Cane™: Lossa vridldset (bild 2) genom att vrida det medurs flera varv. Tryck ner lasknappen (Fig. 3) och dra upp handtaget fér att
forlanga det, eller tryck ner handtaget fér att forkorta det. Kom ihdg att dra at vridlset igen efter att du har justerat Trusty Cane™ till 6nskad hdjd.

VARNING: Fér att forhindra fall, se alltid till att de enskilda skaftsegmenten &r ordentligt Iasta pa plats och att lasknappen &r helt intryckt.

For att félla ihop Trusty Cane™: Din Trusty Cane™ &r enkelt fallbar till en bekvdam resestorlek genom att separera de 4 enskilda skaftsegmenten fran varandra. Hall varje
uppsattning skaftsegment néra Ieden och dra isar dem (bild 4). De individuella skaftsegmenten kommer att vikas ihop snyggt (bild 5

For att anvanda lamporna pa din Trusty Cane™: Knappen hégst upp pa Trusty CaneTM handtaget (bild 6) aktiverar lamporna. Om du trycker pa knappen en gang aktiveras
lamporna och om du trycker igen sldcks de. Lamporna slacks automatiskt efter 20 minuter.

VDD @ =

Skatsel av din Trusty CaneT] Or att byta batterier, anvand en stjarnskruvmejsel for att skruva loss batterifacket under Trusty CaneTM-handtaget. Ta bort alla uttjdnta
batterier och kassera dem pa rétt sétt. Anvdand 3 AAA-batterier och rikta in + och - enligt anvisningarna, annars fungerar inte lamporna. Sitt tillbaka och dra at skruven pa
batteriluckan. Kontrollera regelbundet batteriréret for tecken pa slitage, inklusive eventuell fransning av det elastiska snéret eller slitage pa gummifétterna. Om du ser tecken
pa slitage, sluta anvanda det omedelbart.
VARNING: Blanda inte gamla och nya batterier. Blanda inte alkaliska, standardbatterier (kol-zink) eller laddningsbara batterier (nickel-kadmium).
GIMA GARANTIVILLKOR: Gima 12-mdnaders standardgaranti B2B galler
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